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Preface

The main part of this Short Drenpa Namkha Tsog, Accomplishment
Practice of Khépung, was first transmitted in the West by Yongdzin
Rinpoche in Wells, Austria, in 1995. Since then this compilation has
been revised several times, especially in Shenten Dargye Ling,
France, where it was used on many occasions by the Bénpo sangha.
This bi-lingual edition is a definitive version. The entire text has been
retranslated and re-edited, the original Tibetan uchen text added and
phonetic transliteration revised and corrected.

The Accomplishment Practice of Khopung s s ga=ampy
on pages 7-10 can be practised on a daily basis on its own, preceded
by Prayer to Yongdzin Rinpoche, Refuge, Bodhichitta and concluded
with Dedication of Merits.

Because Khenpo Tenpa Yungdrung Rinpoche advised
practising this tsog as one of the main practices to be done during the
49-day period following Yongdzin Rinpoche’s entering thugdam on
12 June, 2025, we are now releasing this practice in both eBook and
printed public formats, making it available to devoted practitioners
who have not yet received transmission so that everyone can do it
during this period. Nevertheless, it is strongly advised to receive
transmission and instructions for this tsog from a qualified Bonpo
lama as soon as possible.

May the teachings, wisdom and compassion of Chyabje Yongdzin
Lopdn Tenzin Namdak Rinpoche never wane and continue bringing
unceasing benefits to the international Bonpo sangha and all sentient
beings!

"I
Dmitry Ermakov
14% June, 2025, North Pennines, UK.
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Preliminary Purification

Purification by aspersing water

gy
%ﬁ'g@'%ﬁ'ﬁ&'ﬁ'&%ﬂ'ﬁm

OM TRO GYAL CHEN POI KU CHOG GI'
Om! Since the Supreme Buddha-Form of the Great Wrathful King,
Trogyal Chenpo,
~ a
B A Fadaa
CHYON GYI GANG RI TSE CHOM NE
has dispelled all the impurities [as vast as even] a snow-capped
mountain,

[RAY IR AR X QAR A&

DAG CHING TSANG MAR SHAM PA YI

the [offerings we have] arranged are cleansed and purified.
|QA) BN RN B FI AN

BAG CHYAG DRIB SEL TSEN CHAB DI'l

Through the lustral sprinkling of this pure, clean water
all obscurations, defilements and karmic traces are cleansed.

= Rgumasmaxy
TENG GI HLA YANG TSANG WAR JYA
Moreover, may the /ha-deities from above be cleansed!

~’
WOG GI LU YANG TSANG WAR JYA
And may the /u-spirits from below be cleansed!

|RxFgE WK AR AX )
BAR GYINYEN YANG TSANG WAR JYA
And may the nyen-spirits in between be cleansed!

A3 A FaAN PR = [T
DEN THRI NAM CHYANG TSANG WAR JYA
And may the thrones and cushions be cleansed!
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BN AN FAN PR IR ARG
CHE GO NAM KYANG TSANG WAR JYA
And may the robes and shawls be cleansed!

YO JYED DZE NAM KUN CHYANG TSANG GYUR CHIG
And may all the offering items [we have arranged here] be cleansed!

@ﬁg'@'{jg'ﬂ%’:'m&'m:'ﬁ'iﬁ'ﬂﬂ
OM SHUDDHO KU SHUDDHO TSANG SALE SANG NGE YE
SOHA

Purification by fumigation
gN'QN:'W

i gd T s

OM THRO GYAL CHEN POI KU CHOG GI'

Om! Since the Supreme Buddha-Form of the Great Wrathful King,
Trogyal Chenpo,

REALIAEAGAR

RIGYAL TSE LA NAG TSAL CHU

has extracted the essence from the forest atop the World Mountain,
[RA IR AR X A gaN A&y

DAG CHING TSANG MAR SHAM PA YI

the [offerings we have] arranged are cleansed and purified

Reprgag A ATy

DRI ZHIM NGE DEN YI WONG PO

by this uplifting fragrant incense.
@:'ﬁ'gw:'qwz'm?g}

TENG GI HLA YANG SANG WAR JYA

Moreover, may the /ha-deities from above be purified!
A f g uR RsR =g

WOG GI LU YANG SANG WAR JYA

And may the [u-spirits from below be purified!



EREAE L

A G A58 wR AN AX G|

BAR GYINYEN YANG SANG WAR JYA

And may the nyen-spirits in between be purified!

[R5 A FaN g AN R g)

DEN THRI NAM CHYANG SANG WAR JYA

And may the thrones and cushions be purified!
WaN'ﬁN'ﬁaN'@K'QNK'Q?'@W

CHE GO NAM CHYANG SANG WAR JYA

And may the robes and shawls be purified!
@'gg'gm'aam'@qg:'qm:'gx'%q

YO JYED DZE NAM KUN CHYANG SANG GYUR CHIG
And may all the offering items [we have arranged here] be purified!

OM ZHIM ZHIM DRAM DRAM BUN NE THIM THIM YE
SOHA
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Prayer to Chyabje Yongdzin Lop6n Tenzin
Namdak Rinpoche

i)
EMAHO
Marvellous!

SRR TR R KA ART G A AR Ay
LAB-SUM TEN-PAI DAG-NYI DRO-WAI-GON

O, Lord of the Doctrine of the Three Trainings and Protector of
beings,

5 @E B RAREs XA AR g E N
KUN-CHYEN NYI-WANG NAM ROL GONG TSAL-DZOG
emanation of omniscient Nyima Tenzin Wanggi Gyalpo

with perfect Power and Knowledge!

DO-DE NGAG-CHYI NEI-LUG DZOG-PA-CHE
The Teachings of Sutra, Tantra and the Natural State of Dzogchen

Sy ARy Fraly g AT

TEN-PA DZIN-CHYONG TRIN-LE NAM-PAR-DAG

are upheld by your pure Activities!

ARy ARE F AR AR T N AR AN)|
YONG-DZIN MA-WAI WANG-POR SOL-WA-DEB

I pray to you Yongdzin Rinpoche, Great Powerful Lord of Speech!



EREAC R

Refuge
~
&@ﬁfgqq%qagaﬁammaqmgaéw
CHYEN DEN TSE WAI LA MA NAM LA CHYAB SU CHI
I take refuge in the wise and compassionate /amas.

gqNgﬁﬁqN@azﬂ&%man@,&%‘

TOB DEN NGAG CHYI YI DAM HLA LA CHYAB SU CHI
I take refuge in the mighty tantric yidams.

NU DEN SANG WAI KHA NDRO MA LA CHYAB SU CHI
I take refuge in the powerful secret khandro.
Eamﬁ&a’ﬁqqﬁﬂﬁa’maﬂN@a%I

LA MA YI DAM KHA NDRO SUM LA CHYAB SU CHI

I take refuge in all three: lamas, yidams and khandro.

Bodhichitta
n‘m:‘q'qm:'%Eﬁ'ﬂ&:'&%ﬂ'&ﬁ’i'@ﬂ@ﬂ
SANG WA SANG CHEN SANG CHOG THAR THUG GYAL

The King of the Final Goal is the mysterious, exceedingly secret,
sublime essence,

NSARRGEIN AR
SANG CHOG YI ZHIN THUG CHYINOR BU LA
Into this great secret yidam whose mind is the precious wish full-

filling jewel of the Nature of Mind,

ART HF A AT AT AxF XA

DAG NYI LEG JUG DRO KUN DREN PAR GYT'1

I enter [happily] to guide all sentient beings [to Buddhahood];
- "\ - 'v - "\ - =) 'v

ARAUN RN 57 A B RN [FR K]

THA YE SEM CHEN DON CHYIR SEM CHYE DO

I generate bodhichitta to benefit infinite sentient beings.
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Maroon Drenpa Namkha
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Accomplishment Practice of Khopung

/AR RN HN R RETN
o9 |[/AR YRR AR A B ABA A

Homage to Khépung Drenpa!
B g s arafara g

As for how to absorb the blessings into oneself:

- - t.'\' - - [AN . -

AEENGIERACR
DAG GI CHYI TSUG NYI DAI TENG
On the crown of my head, on a sun and moon cushion,
[ RV RR AR YT AR
KHO PUNG DREN PA MAR MUG JI
is Khopung Drenpa, dark red-brown, splendid and radiant.
AR CAREAR ad
CHYE TRUNG CHYAG NYI DA TON DZE
He sits with one leg drawn up and other out-stretched, his two hands
showing the symbols.
AR B Fa YA AR AR RSN
KHOR NI NAM TRUL KHOR DANG CHE
He is surrounded by an entourage of emanations and their retinues,
LR AR
YI DAM ZHI TRO TRIN PUNG TIB
as well as great hosts of peaceful and wrathful dams
like towering clouds.
5 Y gaN AN 7R TR AEN|
KUN GYI THUG LE WO ZER TRO
Luminous lights radiate out from their hearts

=N - N » - ” - -
RS AV EIAN G G R S
DER SHEG NAM CHYI THUG DAM KUL
petitioning the Buddhas to fulfil their sacred promises.
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AR 3R AEN YR B PR AAN|
WO ZER NGO DRUB CHAR TAR BAB

Luminous lights [carrying] siddhi [radiate from the Buddhas and]
descend upon [me, the practitioner,] like rainfall

- - 'v - - - -
R ARRE RN
DAG GYU NYON MONG JYANG NE CHYANG
purifying all afflicting emotions in my mind-stream.
| AN ARy AR AR AN
YE SHE WO DU BAR WAR SAM
I meditate on [receiving] the blazing masses of primordial wisdom
lights.

W%&':R'm&'%:'ﬁ'%‘

Keeping this visualization, recite the vital mantra:

A OM HUM/
GYER PUNG DREN PA MU LA NYE LO YO HA RA HUNG DU

qg'§:'ﬂ:'@gr\m§ﬂ l;{cm'@'qﬁm'q§QN'§EN'gQ'@'Q'%1

Upon completing 100,000 recitations, pray and ask for siddhi:

a5 Fra= R alkg §H A

E MA HO! TSE WANG RIG DZIN CHYE SHI ME

Marvellous! O, unborn and undying Awareness-holder who has
mastered the power of life-force,

N - - - - - -
[T ANF VNG RF)
SHEN RAB KU TRUL NGA GYA DREN
Body-emanation of Shenna who can recall 500 previous lives,
- '\d - ~ - - c\'c\
g AR AR Ry ARy
GYAL BU WO DZE MU YIRIG
Prince of the Mu-lineage of Splendid Light,
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|REN TR SFF A FN Y EE
THAM CHE CHYEN PAI CHYE BU CHOG
omniscient supreme /lama,

V’\E(aﬁ:%’:"i:'%'q@'ﬂ

DZAM LING TONG DANG NGA GYA RU

into 1,500 worlds

- c\ - - .‘\ - ‘\'

&y a R aEy)

KU YI KO PA RE RE DZE

you project a vast array of activity-emanations, each of whom,
- - '\ - - -

& A5 gANER AR R D

TSA ME THUG JEI WO ZER GYT'1

by means of infinite luminous lights of compassion,
- A'v - - 'c\ "\

|ARY AR B aER ke XAy

DRO WAI DON DZE MA RIG SEL

benefits sentient beings, dispelling their ignorance.

RN E DRI E)
THUG JE'E NAM TRUL GANG MO TON

Because of your compassion, you manifest various emanations
according to beings’ needs.

[FRAY AgAr Ay AE AR

DUL JYA DUL LA CHYAG TSAL TO

Homage to you, the Tamer and Trainer [of beings]!
v '\‘/ '\/ - - \‘-/ - -

AR FR Ea AEEL S agA|

LONG CHYO TSOG CHYI CHO PA BUL

I offer the great feast of all precious things to you!

| AgE AR N AT ARy
GYAL TEN DAR GYE TEN PA DZIN
Please uphold the Teachings of the Victorious One and cause them

to spread and flourish!
mﬁq'gz'aqaq'wm'&aweag'@aﬂ
DAG DANG THA YE SEM CHEN KUN
As for myself and all infinite sentient beings,
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- - - - ” - X
EREEANEAS NN
CHYE CHYITHUG JE'E ZUNG DU SOL
please hold us in your compassion!

w.@.iw @RQ:N'Sq'qﬁ'mé'&'ﬁ i.qsw
A OM HUM/
GYER PUNG DRENPA MU LA NYE LO YO HUNG DU

AN
Thus it is said. In order to receive blessings and the realization of stable
contemplation

- - - - 2 - =~ - - . '\# - - x . . ~
SRYRRFYAY| AV g A A qRN GG
add DRUNG MU RATNA DRUM DU to the end of the mantra to request
common and supreme siddhi.

. 'V - - . ~
REREAEA AR
The explanation of the Accomplishment Practice of Khopung is thus
completed.

Invocation of Sipai Gyalmo (Yeshe Walmo)

gg'gm'qam'qw
34'SN'n@sm:A\rgm'@q'@'qqag:’ag'a‘ia

MA DU SUM SANG GYE KUN GYI KA CHYONG THU MO
CHE

O Mother, you are the Great Powerful Protectress of the Teachings of
the Buddhas of the three times.

& S {7 A FAH RHRN T
MA CHOG SI PA GYAL MO YING CHYI YUM
Great Mother, Queen of Existence, Sipa Gyalmo, Mother of Space,

N IR ARSI A SRR N AN T3]
KU NDOG THING NAG NAM KHAI ZI DANG CHEN
your body colour is dark blue like the bright cloudless sky

a'm'ﬁ'@'&gl‘"“a@m'“qﬁm}
KU LA MAJYA DZE PAI THUL PA SOL
and you wear a beautiful garment of peacock feathers.
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RN GRENREE R

CHYAG YE NAM CHYAG RAL DRI'T DRA SOG CHO

Your right hand cuts off the enemy’s vital force with the sword of
meteorite iron;

v - '\ - - N - '-\ - - -
OSSR EERIE S GRS
YON PE TSE BUM SHEN GYI TSE SOK SING
Your left hand holds the long-life vase which extends the
practitioner’s vital force and long-life.
\"\ - - v/l - - - -
Q JN R E AR AR RSN R A
YE SHE WAL MO KHOR DANG CHE PA LA
To you, Yeshe Walmo, and your retinue,

AR R § 8 RSy Fa BN AR ARG
DUD TSI MI ZE GYEN TSOG DI BUL GYI
we offer diidtsi-nectar and masses of inexhaustable adornments.

- - - 'V - - - - -
NENFNNYR TR H5 T A AYR|
SANG GYE YUNG DRUNG BON GYI TEN PA SRUNG
Protect the Yungdrung Bén Teachings of the Buddhas!

e
§I AT AR gAY A Freaks)
DRUB SHEN DAG GI THU PUNG DONG DROG DZO
Take care of me and all Shen-practitioners! Increase our magical
powers!

AR IA A RS R AR AR SN A&
DAG CHYAG PON LOB KHOR DANG CHE PA YI
For all of us, Masters and disciples,

c\' - - - - - - -

g B3 AR AR B AN o
MI THUN CHYEN DANG BAR CHE MA LU KUN
all obstacles and disturbances without exception

lv - - - - - - - ‘/
SRAFR z@:m NESCEYARCEEN NER|
KHA LONG YING SU YUM GYT'1 ZHI WAR DZO
dissolve, O Great Mother, into the Three Spaces of Nature!
~’
Q§'3\1'3\1'R'U~1'E‘8
SO MA MA RA YO DZA!
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Yeshe Walmo
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Prayer to the Lineage of “Drenpa Namkha’s
Exceedingly Secret Wish-Fulfilling Jewel”

R s TR AR SR § X R g BT RgTN

e
E MA HO!
Marvellous!

- N - - - = - > - [2N - ]
RN A FN A AR & Ry A= 5|
MIG ME TRO DRAL DE CHEN RIG DZIN NE
In the boundless Great Bliss Realm of the rigdzins free from concepts
there are:

NN ~

RN E R ER N
KUN TU ZANG PO DER SHEG TSA WAI HLA
Kuntu Zangpo, the root yidam of all the Buddhas;

B9 A g gy @l g Fos R ey
TSE ME WOD EN DRO KUN KYOB PAI PAL
Tseme Wdden, Buddha of Immesuarble Light, the Glorious
Protector of sentient beings;
- - - - - - - c\v N
INYRNEF A IRA R AGA ARG
GYER PUNG DREN PA DUL KA DUL WAI SHEN
and Gyerpung Drenpa, Shen who liberates those difficult to tame —
L] L] =N - - ” L] - lv
N B RRT TN AYA) A
KU SUM DER SHEG HLA LA CHYAG TSAL LO!
I prostrate to the Three Divine Buddha Bodies!

g BrRay A&y Naw raa &s T agA|
DRUB THOB RIG DZIN SEM PA CHEN PO JE
Great Eight drubthob-Mahasiddhas who are bodhisattvas and rigdzins;

- v‘ - - - - - - N - -
¥R RN AGANRY I AR AR
DE NO RAB JYAM MU TSA GYER ME DANG
Mutsa Gyerme, the Supreme Scholar of all the Bon Scriptures;
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A ~
AEN R ANA RN E Ry AP
NGO DRUB KA BAB LO DEN NYNG PO TE
Loden Nyingpo, who received the siddhi of this Oral Transmission —

AR ga e ake gas A g aga
GONG GYU RIG DZIN NAM LA CHYAG TSAL LO!
I prostrate to the rigdzins of the Mind to Mind Transmission Lineage!

R EARE N
TA CHO NAM DAG DRAG PA GYAL TSEN DANG
Dragpa Gyaltsen, possessor of the Pure View and Excellent Activity;

x—f v P a__.N
DRNGINERG JNAY DH NG &7 AR
NYAM TOG NGON GYUR YON TEN RIN CHEN DANG
Yonten Rinchen, possessor of Direct Experiential Realization;
Faar ks g R 35 AR IR
NYE LAM NGON GYUR RIN CHEN WO ZER TE
Rinchen Ozer, possessor of the shortcut to Direct Realization —

- - - - - - - - v
AFRFR R N FAN YA ABA A
DRUB GYU LA MA NAM LA CHYAG TSAL LO!
I prostrate to the /amas of the Practice Lineage!

S G P B L
DZAM LING KHE CHOG LO DRO ZANG PO DANG
Lodro Zangpo, Supreme Scholar of world-wide renown;

AR TR T Ry B G IR

DRO KUN TSUG GYEN RIN CHEN LHUN DRUB DANG
Rinchen Lhundrub, the precious head ornament of all sentient
beings;

IR FF N AR I FAAEE )|

MA SENG CHEN PO OZER GYAL TSEN TE

Wozer Gyaltsen, Great Lion of Speech —
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- - - - - - - 'v
AMAFA B A FAN AL ABAA|
KA GYU LA MA NAM LA CHYAG TSAL LO!
I prostrate to the lamas of the Oral Transmission Lineage!

- hl - - - - 'w' -
M ANMNVASESC S AN
TEN PAI DAG NYI YUNG DRUNG GYAL PO DANG
Yungdrung Gyalpo, Lord of the Teachings;

-
qg]ﬂ'ﬂ@&'&g’i'@&:'@@'@&N'ﬁﬁ'%’i'ﬁ:"
LAB SUM DZO CHANG TSUL THRIM WO ZER DANG
Tsulthrim Wdzer, upholder of the Three Trainings;

- V - '\‘/' - 'v "\ "\
AN AR AN A FH AT AR ZND]
KHE NCHOG WANG PO NAM DAG WO ZER TE —
Namdak Ozer, Supreme Lord of Scholars;
Smagﬂﬁa\’%a}mmgqqgm}ﬁ”
CHYE NCHOG LA MA NAM LA CHYAG TSAL LO!
I prostrate to these supreme /amas!

@:.iq.&:q.aﬁﬂ.ém.q%:.gm.gm.i:w
LUNG RIG NGA DAG TSUL YUNG TSUL GYAL DANG

Tsulyung and Tsulgyal, Maters of scriptural authority and logical
reasoning;

Gﬁq'm'a@zw'&ﬁ'qﬁg'gawgm'aéq'qq
DREN PA CHUNG ME SO NAM GYAL TSEN DANG

Sonam Gyaltsen, who possesses immeasurable kindness and is
skilful in transferring all beings to the Pure Lands;

- - » - l\/ - - l\
= %ﬂl\l CUSGN @q 5 BN FNFA )]
PANG TOG THAR CHYIN PHUN TSOG NAM GYAL TE

Phuntsog Namgyal, who completely abandoned illusion and attained
Ultimate Knowledge;

- v - - - - - - - \(-/
AR BT A FAN A ZA ABAA|
DREN CHOG LA MA NAM LA CHYAG TSAL LO!
I prostrate to the supreme /amas, guides to Liberation!
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- .v - - - - - - -
NNR AYE BE ¥y BN RANFAR FARR|
SANG SUM DON DEN TSUL THRIM WANG GYAL DANG
Tsultrim Wanggyal, Holder the of Three Teachings;!

R A Ry 3 R SR RAS R A |
KHE TSUN DON DEN NAM KHA WANG DRUB DANG
Namkha Wangdrub, excellent and diligent scholar;

- c\' - - L] . - "\
QY AR TZA] YR RAR T
TEN PAI PAL GYUR TSUG PHU WANG GYAL TE
Tsukphii Wangyal, Glorious Lord of the Teachings;

GYU DZIN LA MA NAM LA CHYAG TSAL LO!
I prostrate to the lamas, the lineage-holders!

CHOG TRUL CHEN PO GYAL WA LOD RO DANG
Gyalwa Lodro, Great Supreme trulku-reincarnation;

c\ - A' - - c\ - - - - -

A RN YA AR FA aqéag AR

LI SHUI THUG TRUL MINGYUR GYAL TSEN DANG
Mingyur Gyaltsen, mind-emanation of Lishu Tagring;

> - - - - - - - -

ERAR QAN YA YR IR T KR | .

TSE WANG THUG TRUL YUNG DRUNG TSUG PHU TE

Yungdrung Tsukphii, mind-emanation of Tsewang Rigdzin —
~’

gN'g@'ﬁ'&'ﬁ&ﬂ’@'@ﬂ'@é@'mwW

NAM TRUL LA MA NAM LA CHYAG TSAL LO!

I prostrate to the emanated /amas!

c\' - - - - 'c\ "\ - -

YR F A ARG E Y=

CHYI TSUG NYI DA PE MA RIN CHEN TENG

On the crown of my head on a lotus, sun, moon and Wish-Fulfilling

Jewel,

' External, Internal and Secret Teachings
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FU AR FN YA IR RHRN A ¥

GYAL WAI NAM TRUL KUN ZANG GONG PA DEN

are the emanations of Buddha with the mind of Kuntu Zangpo,

S ANAARR AR B AR VAR QA

DUG NGAL KHOR WAI TSA DUNG SEL DZE PAI

who purify the sufferings caused by the afflictions of samsara —
[N ~

%”qq’a’a’aam’m’@ﬂ’qé@’m”

TSA WAI LA MA NAM LA CHYAG TSAL LO!

I prostrate to the root lamas!

v - - NJ - - - “ 'w - - -
&Iﬁﬂ gag R:N %14'\1 SN C’ﬁ’i RA'A RK 1
CHOG THUN NGO DRUB DU NDIR THOB PA DANG
May I receive the common and supreme siddhi here and now!
- '\ - - - - - -
AR FNF ARN AN F B AR
DINE TSE PO LU GYA ZHIG PAI DU
At the time of death, after the destruction of my physical body,

R AlE s Ry aRey gAY garaR= AN

PON SE RIG DZIN NAM CHYI ZHAL THONG NE

through beholding the countenance of the rigdzin Guiding Masters,
AR AT AR AR N R |

YER ME THA DRAL KUN ZANG NGON GYUR SHOG!

may [ attain the direct, non-dual State of Kuntu Zangpo free from
extremes!

A Z Rl § g ¥ aapa Al aN PNy AR A

This was written by the Druton Namkha Sonam — Virtue!

To use this prayer as an invocation, at the end of the last line of each
verse say CHYAG TSAL LO. To use this prayer as a Tsog, say /&lgﬁ'

2R \CHO PA BUL instead.
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Offering to the Principal Protectors of
Yungdrung Bon

2 1 oy ) . . . >
Q%ag N[E 3\165ﬂ g:’i NEXNHN ﬂ%: é: Qﬁ‘ )
TEN PAI CHOG GYUR SANG GYE YUNG DRUNG BON
O, principal protectors of the Supreme Teachings of the Buddhas of
Everlasting Yungdrung Bon:
oA

A YR A N & AR R 'AI A3 FAA|
TEN SRUNG TSO WO MA BDUD TSEN GYAL LA
Sipai Gyalmo, Mibdiid Jampa Thraggo, Apse Gyalwa and Gyalpo
Shelthrab!

- - - - V - v - v - -
AR ACARA AL A
TEN PA SRUNG CHYIR DO YONG CHO TRIN BUL
I give you masses of enjoyment offerings so that you protect the
Teachings of Yungdrung Bon!

- - 'c\ - - A' - - \/
[P AR AR G AR AR AN AR
TEN PA DRA ZHING GYE PAI THRIN LE DZO

Please cause the Teachings of Yungdrung Bon to spread far and
wide!



ﬁt{gmm‘ﬁmgwq@qﬂ | 19

Receiving siddhi

AEITGR|

[The offerer holds the bowl with the siddhi of tsog and sings:]

ey AR & sE gAY
E MA HO/ DI NI NGO DRUB CHEN PO TE
Marvellous! This is the great siddhi,
DI LA SU ZHIG GANG ROL PE
thus anyone who tastes this

~ ~ ~ ~
Waﬁﬂ'ﬁﬁ'éﬁ'ﬂﬂ'ﬁﬁl\l'gﬂ'&ﬁﬂ
CHOG DANG THUN MONG NGO DRUB CHOG
will obtain siddhi common and supreme.
R &8 AR AR FR ARG
THE TSOM ME PAR LANG WAR JYA
Eat this without hesitation!

G
Offer thus.

Frarg) REv g agn Faarswa
E MA HO/ NGO DRUB CHU CHYI ZHAL ZE DI
Marvellous! This sacrificial food, the essence of siddhi,

- X - et - - x - -
1§ S aB A RRNga gl
THUN MONG CHOG GI NGO DRUB TU
is the common and supreme siddhi.

|RRA AN g G Earax gy
DAG GITLANG TE ROL WAR JYA
I accept and eat it!

N =R F)

A OM HUNG REDNA SIDHI HO
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Offering of the leftovers
CAREL)

wﬁiw%%%x:&m&:&ﬂﬂ
A OM HUNG/ A MRI TE R RANG MANG MANG YE SO HA

[Play shang once, then collect leftovers, recite mantra over them and purify
them with trii and sang.]

3 S AR AR AN SRE |
CHYE! HLAG MA DU PAI LE NKHEN MA
Hey, you! Female servants, leftover collectors,

B R & A g agva

HLAG DU CHEN MO HLAG DU MA

Great goddesses who collect leftovers, [come and gather] the great
pile of leftovers!

H= &g Rfrar R 5 Fas N
TING DZIN GONG PAIJIN LAB CHYT'I
Blessed by the realization of meditative stability,
RS ake g

GANG LA CHI DO PHUN SUM TSOG

[it becomes] a miscellany of all excellent things, whatever is wished
for.

- '\' A.\ - -
1‘%@ AN RANAN 6§ QIW
HLAG MA RE WAI SEM CHEN LA
To those sentient beings who desire these leftovers,

A @ agaN aga Y= A g

CHYOG ZHI TSAM GYE TENG WOG TU

[and who reside] in the four cardinal and intermediate directions,
above and below,

|3a A Y arag g d

HLAG MAIJYIN PA DI CHYE YTI'1

deliver this generous gift of leftovers
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A - "\ - - - -
V’iﬂN éﬂ INENIN 6§ ISEENN GR mw
RIG DRUG SEM CHEN THAM CHE LA
to all sentient beings of the six realms!

|REN AR RYR § &X AR Y
GO DO DUD TSI CHAR BEB SHOG
May this downpour of diidtsi-nectar satisfy all their needs and

desires!

|AER 8 FX Y RAN FN IR

DUD TSI CHAR DU BAB NE CHYANG

Having been showered by the rainfall of diidtsi-nectar,
[N o

RSN

RE WA YI ZHIN KANG GYUR CHIG

may all their desires be completely satisfied!

w.@.i.;;.g.qs.w.a.a.@.g.g.s.ﬁ:.a.aﬁ.aq.%.ﬁ...
RarRar Qg

A OM HUNG REDNA DRUM DU A THA NI SU TRI TRI DU
BONG NGE ZE MIN DE SHO THIM THIM YE SOHA!

Adgendum
=)
RaIR AF A RN 5 Ay A Raw s3]

MA DRO WA RIG DRUG GI SEM CHEN
To the lowly ones among the sentient beings of the six realms,

N RN ER AR
KHE ZHEN WANG CHUNG GI DE
the feeble and powerless ones,

AR AT FIN TR
ZHA LONG WON KUG CHYI DE
the crippled, blind, deaf and dumb ones,
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SRR

KUN CHHYAB DRONG GYUG GI DE

those roaming around with no abode,
’%ﬂ'&'R:'Qﬂ@'@'W'RQC'Q'ﬁ'ﬂNWﬂ

HLAG MA DANG SHAL CHU LA WANG WA NAM LA
those who can only survive on leftovers and dishwater,

P v 2N

AnnFr ST gayarad A Ay

LONG CHYO TSOG CHYI HLAG MA DI NGO PE

I give the leftovers from this feast of enjoyment:

MIG GI YUL DU ZUG DZE PA
beautiful sights for the eyes,

L] A' L] - - -
§RASTYEFH N
NA WAI YUL DU DRA NYEN PA
pleasant sounds for the ears,

NA WAI YUL DU DRI ZHIM PA
fragrant scents for the nose,
o ~

@'”4"\’4,"4'5'?34:*"11
CHE YI YUL DU RO NGAR WA
sweet tastes for the tongue,
LU CHYI YUL DU REG JYA JAM PA LA SOG
smooth objects for the body and so on.

- v/ - - '\/ 'c\ -
3 ARR Y B FNHR
CHI DO PHUN SUM TSOG SHING
Whatever riches and objects they desire or wish for,
gﬁmigﬁﬁ'i'qn;{:'qx'g?%q
GO DO RE WA KANG WAR GYUR CHIG
may all their desires and needs be completely satisfied!
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Dedication Prayer

S5 A el aqRaBaray
DAG GI GE WA GANG GYI'l PA
Whatever virtues I have performed,

QZ'QQ'&&N'QSR'&:'KT@@]
JYANG CHUB SEM CHYE MANG PO TRUL

these masses of merits created through the virtue of the Aspiration to
attain Buddhahood,

NYR ER ARV Y BR B A
YUNG DRUNG DRE WU THOB CHYIR NGO
I dedicate towards attaining the Result of Swastika,

~r
3 g Ry ake A s
KUN CHYANG RIG DZIN SA LA NE PAR SHOG!
so that all sentient beings may enter the Land of the Rigdzins!

Prayer of Good Wishes
T RV A& A 2]

a3
E MA HO!
Marvellous!

TSE YI GYAL PO TSE RING NE ME SHOG
May I possess excellent long-life free from illness!
v/ - c\' 'v' - - V - 'v
ARR AA FA L YF Y& a@w QX HA
DO PAI GYAL PO PUN SUM TSOG PAR SHOG
May I obtain the excellent accumulation of grace, glory and wealth!

Q¥R FAN FA T ARAFR AFE LR )
SO NAM GYAL PO PHEL ZHING TEN PAR SHOG
May I realize the excellent stable growth of virtue!
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gﬁ'ﬂl&'gm'ﬁ'ﬂK'QEN'QgQ'RR'ﬁﬂ
MON LAM GYAL PO GANG DE DRUB PAR SHOG
May the prayers I recite indeed be realized!

ARNRAFAT SEg VRN FN X FA
DRE WUI GYAL PO NGON SANG GYE PAR SHOG
May I attain the excellent Result of Final Buddhahood!

Hundred Syllable Mantra

‘:@@a’ﬁ‘“@:a‘maﬂ i]@'ﬁ*ﬁﬂ
SO MU YE TRO CHYUNG YE LAM/ TRI THRI TAR DAR
QTN“'“‘“*'&‘?"?”“T’W%H
SAL BAR WO PAG RAM SOHA

\('I' - - - ~‘\ - - i<l -
Y RY TG HF RIS LS|
SO MU RA TA HEN WER NI DRUM HRUN
'R R AR R
MU TRE MU TRE MU RA MU TRE
MU YE MU YE HA RA MU YE
Sy EN AR EN
MU TRO MU TRO WER RO MU TRO
MU NI GYER TO YE CHYAB KHAR RO
ﬁm'qm'%ﬁ %R'%’%R'ﬁ
TRO DAL HRI HRO/ WER NI WER RO/
ﬂﬁ'”@*'ﬁ 5907
SHU LA WER RO/ NA HU TA KA
5955w
SHUDDHO SHUDDHO DU SHUDDHO YA

SALE SALE TRISALE YA
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SANG NGE SANG cI)\I(grE SU SANG NGE YA/ MU RA TA HEN
REERY 55|

THRI TSE DRUNG MU/ HA HA DRUM DRUM

\4,\4, - ®~ \OJ' -

5 s A g A A

HO HO LAM LAM/ HUNG HUNG PHAD PHAD

Dedication of Merits

~ o
Fager R A aR qam Ay
GO SUM DAG PAI GE WA GANG GYTI'TPA
All the pure, virtuous actions of my Three Doors [of body, speech and
mind]
NG BN EUR RG]
KHAM SUM SEM CHEN NAM CHYI DON DU NGO
I dedicate to the benefit of all sentient beings of the Three Worlds.
SENERAARARE ACER
DUG SUM SAG PAI LE DRIB KUN JYANG NE
Having totally purified all karmic defilements accumulated through
the three poisonous emotions,
» ~\‘ l ‘\r l l 'v '*e'/
% ’ﬂ@axl g’ﬂl\l AANRNFN @’i KR ﬂ’ﬂ
KU SUM DZOG PAI SANG GYE NYUR THOB SHOG

may they swiftly achieve the perfect realization of the Three Buddha
Bodies!

Preliminary Purification; Refuge, Bodhichitta, Accomplishment Practice of
Khopung, Receiving siddhi, Offering of leftovers and Dedication of Merits orally
translated by Yongdzin Lopon Tenzin Namdak Rinpoche.

Invocation of Sipai Gyalmo (Yeshe Walmo), Prayer to the Lineage of “Drenpa
Namkha'’s Exceedingly Secret Wish-Fulfilling Jewel”, Offering to the Principal
Protectors of Yungdrung Bon, Dedication Prayer, Prayer of Good Wishes and Prayer
to Chyabje Yongdzin Lopdn Tenzin Namdak Rinpoche translated by Geshe Gelek
Jinpa and Dmitry Ermakov.
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